Cestovní zpráva ze zahraniční služební cesty

Konference o správě tezauru EUROVOC

Datum a místo konání: 5. 3. 2004 Evropský parlament v Bruselu

Organizátor akce: Evropský parlament, Ředitelství pro parlamentní dokumentaci Evropského parlamentu, Úřad pro publikace

Účastníci za KPS: PhDr. K. Žigmundová

Průběh akce:


Program letošní konference probíhal podle tradičního plánu. Jednání konference otevřel a celý její průběh řídil předseda pan Allan Tomlins z Ředitelství pro parlamentní dokumentaci Evropského parlamentu (EP Directorate for Parliamentary Documentation).

Konference se zaměřila především na problematiku aktualizace (verze 4.1), do které bylo začleněno 63 nových deskriptorů, jeden byl vymazán, bylo přidáno 121 nových nedeskriptorů a 19 vymazáno. Dále byly provedeny úpravy v hierarchických a relačních vztazích apod. Celkem bylo ve verzi 4.1 provedeno 307 úprav, které přijal Steering Committee a z nichž nejvíce doporučil Senát Španělska. 

Přehled postupu implementace nové verze tezauru přednesl zpracovatelský tým Úřadu pro publikace (Publications Office), který zmínil i další novou verzi  4.2 a začlenění nových jazyků přistupujících zemí. Předvedena byla také papírová verze Eurovocu 4.0 ve francouzské jazykové mutaci. 

K provozování národních licencí a nových oficiálních jazykových verzí se vyjádřil  pan Serge Brack z Úřadu pro publikace. Sdělil, že licenční smlouvy, u nichž dochází k ukončení platnosti všechny platí do 1.5. 2004. Úřad pro publikace se bude snažit vyjít vstříc potřebám jednotlivých přistupujících zemí. Po květnu se tyto smlouvy rekonvertují na licenční smlouvy uživatelské. K aspektům budoucího vývoje tezauru Eurovoc bylo sděleno, že národní verze budou komisionálně překládány v Evropském parlamentu překladatelskými týmy rodilých mluvčích s certifikovanými jazykovými znalostmi. Specifika národních jazyků lze v případě potřeby dále řešit  dohodou. Za výhodu této změny považuje technický aspekt - změny se provedou okamžitě, bude dodržena kvalita deskriptorů a bude rychlá zpětná vazba.

Několik dalších prezentací se zaměřilo na využití tezauru Eurovoc v parlamentech. Nejvíce mne zaujala přednáška pana Tanguy Deschuyteneera z Evropského parlamentu pod názvem: KnowLink project: How to use Eurovoc to map the implicit knowledge across the EU Institutions. Příspěvek se zaměřil na vysvětlení analýz a vývoje kolem tezauru Eurovoc a sémantického webu, předvedl využití Eurovocu v mapových aplikacích a předvedl možnosti dalších aplikací. Významným přínosem bude budoucí integrace Eurovocu pro vyhledávání v databázích CELEX.

Program konference byl kombinován několika půlhodinovými intervaly, aby se všichni delegáti mohli vyjádřit ke všemu, co považovali za potřebné, k překladům do jednotlivých jazyků a k národní implementaci.

Hodnocení a přínos cesty pro KPS:


Konference považuji jednoznačně za přínosnou s ohledem na potřebu udržení kontinuity rozvoje tezauru, ale také proto, abychom jako noví členové unie získali praktický přehled o pracovních postupech a naučili se efektivně komunikovat na jednotlivých pracovních úrovních. Zúčastnila jsem se několika rozhovorů s pracovníky Úřadu pro publikace ohledně stavu naši práce na aktualizaci i ke stavu smluvního zabezpečení distribuce tezauru. Bylo mi sděleno, že naše republika všechny potřebné práce provedla první, nevyskytly se žádné problémy a zatím jediné, co je do doby našeho vstupu za členský stát EU udělat, je překlad titulní stránky členské země na webu ECPRD Working Groups. 

